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IMPORTANT 
SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE 
USE
The necessary precautions must be taken 
when using electrical appliances, and these 
include the following:
1 Read the instructions carefully before 

use.
2 The appliance is to be used only for 

the use for which it was expressly 
designed. All other uses are to be con-
sidered unfit and therefore dangerous.

3 This product is intended for household 
use only; it may not be operated for 
commercial or industrial purposes.

4 Never leave the appliance exposed to 
the elements (rain, sun, etc.).

5 Make sure the product is in good condi-
tion after you have removed the pack-
ing. In case of doubt, contact only an 
authorized centre.

6 Before you connect the appliance to 
the supply mains, check that the volt-
age indicated on the data plate found 
underneath the machine corresponds 
to that of the local mains.

7 Always plug the appliance to a ground-
ed electrical outlet.

8 Use of extension cords not authorised 
by the appliance’s manufacturer may 
cause damage, injuries and accidents.

9 The power cable must not come into 
contact with hot surfaces.

10 Do not leave this appliance unattended 
when it is plugged in.; always unplug 
immediately after use.

11 Keep away from heated surfaces.
12 Remove the plug from the socket-outlet 

before any cleaning or maintenance 
operation.

13 This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge only if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved. Do not allow children to play 
with the appliance. Cleaning and user 
maintenance must not be carried out 
by children unless they are older than 
8 and supervised. 

14 Children under age 8 should not be 
allowed to handle appliance and its 
power cord which must be kept out of 
their reach.  

15  DO NOT TOUCH THE 
APPLIANCE BODY WHEN UNDER 
USE: RISK OF BURNS.

16 If the power cable is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or by 
its Technical Assistance department or 
in any case by a person with similar 
qualifications so as to prevent all risks.

17 After having disconnected the power 
plug and after all the hot parts have 
cooled down, the appliance must be 
cleaned only with a non-abrasive, 
slightly dampened cloth, adding a few 
drops of neutral, non-aggressive deter-
gent (never use solvents that damage 
the paint). Do not immerse the appli-
ance in water or other liquids.

18 Never touch the appliance with wet or 
damp hands.

19 Never use sharp metal utensils for 
cleaning the interior of the appliance.

AVERTISSEMENTS 
IMPORTANTES

LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT 
L’EMPLOI
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, 
il est nécessaire de prendre les précau-
tions suivantes:
1 Lire attentivement les intructions avant 

toute utilisation.
2 L’appareil doit être exclusivement des-

tiné à l’utilisation pour laquelle il a été 
conçu. Toute autre forme d’utilisation 
est à considérer inappropriée et donc 
dangereuse.

3 N’exposez pas l’appareil aux agents 
atmosphériques externs (pluie, soleil, 
etc.).

4 L’appareil a été conçu pour un usage 
domestique et ne doit pas être destiné 
à une utilisation commerciale ou indus-
trielle.

5 S’assurer de l’intégrité du produit après 
avoir enlevé l’emballage. En cas de 
doute, s’adresser à un centre agréé 
exclusivement.

6 Avant de brancher l’appareil au réseau 
d’alimentation, contrôler que la tension 

WICHTIGE 
HINWEISE

 

VOR GEBRAUCH BITTE DIESE 
ANLEITUNG LESEN
Beim Gebrauch von Elektrogeräten sind 
einige Vorsichtsmaßnahmen zu treffen:
1 Die Bedienungsanleitung vor Gebrauch 

aufmerksam lesen.
2 Dieses Gerät darf nur für den vorge-

gebenen Zweck, für den es entwickelt 
wurde, verwendet werden Ein anderer 
Einsatz ist nicht zulässig und daher 
gefährlich.

3 Gerät keinen Witterungseinflüssen 
(Regen, Sonne, usw.) aussetzen.

4 Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch 
vorgesehen und darf nicht für gewerb-
liche oder industrielle Zwecke verwen-
det werden.

5 Nach Entfernen der Verpackung 
das Gerät auf Schäden überprüfen. 
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte 
ausschließlich an einen autorisierten 
Kundendienst.

6 Bevor das Gerät an das Stromnetz 
angeschlossen wird, muss kontrolliert 
werden, ob die Netzspannung den 

20 We recommend you operate the toast-
er empty for a few minutes the first time 
it is used. This is so as to completely 
eliminate the fumes caused by the 
machining of the resistor.

21 The accessible parts of the appliance 
become hot during use. Avoid touching 
them.

22 Do not set dishes or other objects on 
top of the toaster during use.

23 The bread may burn, so the toaster 
must not be used underneath or near 
curtains or other combustible materi-
als. It must also be watched.

24 Do not insert more than two slices into 
each slot .

25 Never put the live parts in contact with 
water. It can cause a short circuit!

26 In the event of faults, defects or a 
suspected defect following a fall, 
immediately take the plug out of the 
socket-outlet. Never put the defec-
tive appliance into operation. ONLY 
AUTHORISED SERVICE CENTRES 
CAN MAKE REPAIRS. The manufac-
turer declines all responsibility for any 
damage caused by repair jobs per-
formed incorrectly.

27 Do not put forks or other utensils inside 
the toaster to remove the bread since 
they could damage the resistors of the 
appliance.

28 Do not twist the power supply chord, 
or wind it around the toaster while still 
warm.

29 Set the browning control knob to a 
lower setting for dry or thin bread.

30 Do not insert your hands or metallic 
components of any kind (i.e. knives 
or aluminium foil) inside the toasting 
slots.

31 In the event that you decide to dispose 
of the appliance, we advise you to 
make it inoperative by cutting off the 
power cord. We also recommend that 
any parts that could be dangerous be 
rendered harmless, especially for chil-
dren, who may play with the appliance 
or its parts.

32 Packaging must never be left within the 
reach of children since it is potentially 
dangerous.

33 This appliance conforms to the direc-
tives 2006/95/EC and EMC 2004/108/
EC, and to the regulations (EC) No. 
1935/2004 of 27/10/2004 regarding 
material in contact with foods. 

34  To dispose of product correct-
ly according to European Directive 
2009/96/CE, please refer to and read 
the provided leaflet enclosed with the 
product.

ALWAYS KEEP THESE 
INSTRUCTIONS
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
A Crumb tray
B Control lever
C Browning control dial
D Cancel button
E Heating button
F Defrost button

SHORT CORD INSTRUCTIONS
A short power cord is provided to reduce the risk resulting 
from entanglement or tripping over a longer cord. Longer 
detachable power supply cords are available and may be 
used if care is exercised in their use. If a longer detachable 
power cord or extension cord is used (1) the marked electrical 
rating of the extension cord should be at least as great as the 
electrical rating of the appliance, and (2) the longer cord should 
be arranged so that it will not drape over the countertop or 
table top where it can be pulled on by children or tripped over 
unintentionally.
The electrical rating of the appliance is listed on the bottom of 
the unit. If the appliance is of the grounded type, the extension 
cord should be a grounded type 3 wire cord.
The Ariete kitchen line includes a wide range of products that 
are easy and quick to use in the kitchen, comprising: blenders, 

indiquée sur la plaque située en des-
sous de la machine correspond à celle 
du réseau local.

7 Toujours brancher l’appareil à une prise 
avec mise en terre.

8 L’utilisation de ralonges électriques non 
autorisées par le fabricant de l’appareil 
peut entrainer des détériorations et des 
accidents.

9 Le câble d’alimentation ne doit pas se 
trouver en contact avec des superficies 
chaudes.

10 Ne pas laisser l’appareil sans sur-
veillance losqu’il est branché au réseau 
électrique; le débrancher de la prise de 
courant après chaque utilisation.

11 Ne pas mettre l’appareil au-dessus ou 
à proximité d’une source de chaleur.

12 Enlever la prise de la prise de courant 
avant chaque intervention de nettoyage 
ou d’entretien.

13 Cet appareil peut etre utilise par des 
enfants ages ou majeurs de 8 ans. Les 
personnes presentant des  capacites 
physiques, sensorielles ou mentales 
reduites ou depourvues d’experience 
et de connaissance de l’appareil, ou 
n’ayant pas reçu les instructions neces-
saires devront utiliser l’appareil sous 
la surveillance d’une personne res-
ponsable de leur securite ou devront 
etre correctement instruites sur les 
modalites d’emploi en toute securite 
de cet appareil et sur les risques lies a 
son utilisation. Il est interdit aux enfants 
de jouer avec l’appareil. Les operations 
de nettoyage et d’entretien doivent etre 
effectuees par des enfants ages de 
plus de 8 ans et, dans tous les cas, 
sous la surveillance d’un adulte. 

14 Garder l’appareil et son cordon d’ali-
mentation loin de la portee des enfants 
ages de moins de 8 ans. 

15 Si le câble d’alimentation est détérioré 
il doit être remplacé par le fabricant 
ou son service d’assistance technique 
ou bien par une personne possédant 
des qualifications similaires de façon à 
prévenir tous les risques possibles.

16 Après avoir débranché la prise d’ali-
mentation et attendu que les parties 
chaudes se soient refroidies, on peut 
nettoyer l’appareil avec un linge non 
abrasif uniquement, à peine humidifié, 
avec quelques gouttes de détergent 
neutre non agressif (ne jamais utiliser 
de solvants qui détériorent la surface 
du produit). Ne pas immerger l’appareil 
dans l’eau ou autres liquides.

17 Ne pas toucher l’appareil avec les 
mains mouillées ou humides.

18  NE TOUCHEZ PAS LE CORPS DE 
L'APPAREIL PENDANT L'UTILISATION: 
RISQUE DE BRULURES.

19 Ne jamais utiliser d’ustensiles métalli-
ques ou à pointe pour nettoyer la partie 
interne de l’appareil.

20 Nous conseillons de faire fonctionner 
le grille-pain quelques mi-nutes à vide, 
uniquement lors de la première utiliza-
tion jusqu’à ce que les fumées dûes au 
travail de la résitance aient compléte-
ment disparu.

21 Durant l’utilisation, les parties accessi-
bles de l’appareil deviennent chaudes; 
éviter de les toucher.

22 Durant l’utilisation, ne pas poser d’as-
siettes ou d’autres objets sur le grille-
pain.

23 Le pain peut brûler c’est pourquoi le 
grille-pain ne pas être placé sous ou 

mixers, centrifuges, citrus-fruit squeezers, mincers, deep-
fryers, pepper grinders, robots, immersion blenders, electric 
graters, vegetable mills, etc. Have fun cooking every day with 
Ariete products!

OPERATION PRECAUTIONS
•	 Do	not	use	slices	of	bread	that	are	too	thin	or	broken.
•	 Do	 not	 put	 in	 food	 products	 that	may	 drip	 during	 toasting.	

In addition to making cleaning difficult and time-consuming, 
they can cause fires. It is also important to clean the crumb 
tray (A) of any drippings before every use.

•	 Do	not	insert	food	product	that	are	too	large	by	forcing	them	
in.

•	 Do	not	put	forks	or	other	utensils	inside	the	toaster	to	remove	
the bread since they could damage the resistors of the appli-
ance.

 RISK OF ELECTRIC SHOCKS.

INSTALLATION
Keep the original packing for future use if it should prove 
necessary. It is the best way to properly protect it from being 
damaged during transportation. Carefully follow the directions 
given in the section “IMPORTANT SAFEGUARDS” before you 
install the appliance.

INSTRUCTIONS FOR USE
Keep the appliance on for a few minutes the first time it is used 
so as to get rid of the “new” odor and the fumes caused by the 
machining of the resistors.

Preparing toast
Put the slices of bread inside the slits of the toaster and lower 
the on lever (B) until it locks into place.
Note: if the appliance is not plugged in, the lever does not 
lock.
Adjust the toasting level with the browning control knob (C). 
Wait a few minutes and after the toast is automatically ejected, 
check its toasting level. If the toast is not browned enough, 
select a higher toasting level. If, on the other hand, it is too 
dark, select a lower level.
Press the button (D) at any time to stop the toasting process. 
Press the button (D) to turn the appliance off and disconnect 
the plug from the power-outlet.

Defrost function
You can toast frozen slices of bread by pressing the button 
(F) Fig. 2 right after you lower the lever (B) and by setting the 
browning control knob (C) onto 1. If you wish to cook, rather 
than defrosting, the knob will have to be set onto darker set-
tings (i.e. 3, 4, 5, 6 or 7). The red pilot light will stay on as long 
as the thawing function is in use.

Heating function
Lower the on lever (B) and press the heating button (E). The 
heating pilot light will stay on while this function is in use. 
Please note that the heating time is fixed and cannot be 
changed.

CLEANING
Keeping the appliance clean and tidy will ensure you will get 
optimum toasting and a longer lifetime of the appliance.
•	 Turn	off	the	appliance	by	pressing	the	button	(F)	and	remove	

the plug from the power-outlet before you start to clean it.
•	 Wait	for	the	appliance	to	cool	down	before	cleaning.
•	 Use	only	a	slightly	dampened	cloth.
•	 Do	not	immerse	the	appliance	in	water	or	other	liquids.
•	 Always	dry	the	appliance	parts	by	hand	without	putting	them	

in an oven or microwave.
•	 Never	use	sharp	metal	utensils	for	cleaning	the	interior	of	the	

appliance.
•	 Unplug	 the	 appliance	 and	 empty	 the	 crumb	 tray	 (A)	 after	

each use.
From time to time clean the exterior of the appliance with a 
damp cloth and then dry. Do not use abrasive detergents since 
they could harm the surface.

à côté des rideaux ou autre matériau 
combustible. De plus, l’appareil doit 
être surveillé.

24 N'introduisez pas plus de deux tran-
ches de pain dans chaque fente.

25 Ne jamais mettre les parties sous 
tension en contact avec l’eau: cela 
pourrait causer un court-circuit!

26 En cas de panne, défaut ou possibi-
lité de détérioration après une chute, 
débrancher immédiatement l’appareil 
de la prise de courant. Ne jamais met-
tre en marche un appareil défectueux.

 LES RÉPA-RATIONS PEUVENT 
UNIQUEMENT ÊTRE EFFECTUÉES 
DANS LES CENTRES D’ASSISTANCE 
AGRÉÉS. Toute responsabilité est décli-
née en cas de dommâge dû à des répa-
rations effectuées non correctement.

27 Ne pas introduire de fourchettes ou 
autres ustensiles à l’intérieur du grille-
pain pour extraire le pain sous peine 
d’abimer les résistances de l’appareil.

28 Ne pas tortiller le câble d’alimentation 
ni l’enrouler autour de l’appareil quand 
il est encore chaud.

29 Régler le bouton de contrôle de cuis-
son sur un degré plus pas pour le pain 
sec ou les tranches fines.

30 Ne pas introduire la main ou un quel-
conque matériau métallique (par exem-
ple couteau ou feuille d’étain) à l’inté-
rieur du grille-pain.

31 Si vous décidez de vous défaire de 
l’appareil, il est conseillé de le rendre 
inutilisable en éliminant le câble d’ali-
mentation. Il est en outre recommandé 
d’exclure toute partie de l’appareil sus-
ceptible de constituer une source de 
danger, spécialement pour les enfants 
qui pourraient jouer avec l’appareil.

32 Ne laissez pas les parties de l’embal-
lage à la portée des enfants car elles 
peuvent constituer une source poten-
tielle de danger.

33 Cet appareil est conforme aux directi-
ves 2006/95/EC et EMC 2004/108/EC, 
et au règlement (EC) N. 1935/2004 du 
27/10/2004 concernant les matériaux 
et objets destinés à entrer en contact 
avec les denrées alimentaires. 

34  Pour l’élimination correcte du 
produit aux termes de la Directive 
Européenne 2009/96/CE, nous vous 
prions de lire le feuillet qui accompa-
gne le produit.

TOUJOURS 
CONSERVER CES 
INSTRUCTIONS
DESCRIPTION DE L'APPAREIL
A Tiroir ramasse-miettes
B Levier d’allumage
C Bouton de réglage de la cuisson
D Touche Arrêt
E  Touche chauffage
F Touche Décongélation

INSTRUCTIONS PARTICULIÈRES AU CORDON 
ÉLECTRIQUE
Le cordon électrique est court pour réduire les risques d’entor-
tillement et de trébuchement associés à un cordon électrique 
plus long. Une rallonge électrique peut être utilisée avec 
précaution. Cependant, en cas d’utilisation d’une rallonge élec-
trique, son régime doit être au moins égal à celui de l’appareil. 
La rallonge doit être disposée de sorte qu’elle ne pende pas 
du comptoir ou de la table, là où elle pourrait être tirée par des 
enfants ou faire trébucher quelqu’un par accident. Le régime 
électrique de la bouilloire est inscrit sur le panneau inférieur de 
l’appareil. Cet appareil est doté d’une fiche polarisée (une lame 
est plus large que l’autre). Par mesure de sécurité, cette fiche 
ne peut être insérée que d’une seule façon dans une prise 
murale. Si elle ne s’insère complètement dans un sens ou dans 
l’autre, contactez un électricien qualifié pour faire remplacer 
la prise. N’essayez en aucun cas de modifier les lames de la 
fiche. La ligne cuisine de Ariete comprend une vaste gamme 
de produits faciles et rapides à utiliser pour la cuisine : des 
mixeurs, batteurs, centrifugeuses, presse-agrumes, hâchoirs, 
friteuses, moulins à poivre, robots, mélangeurs à immersion, 
râpes à fromage électriques, presselégumes, etc.
Cuisinez tous les jours avec plaisir avec les produits Ariete!

MISES EN GARDE CONCERNANT LE FONCTIONNEMENT
•	 Ne	pas	utiser	de	tranches	de	pain	trop	fines	ou	cassées.
•	 Ne	pas	introduire	d’aliments	qui	pourraient	couler	pendant	la	

cuisson. En plus d’augmenter la difficulté du nettoyage, ils 
pourraient être cause d’incendie. Il est également important 
de nettoyer le tiroir ramasse-miettes (A) des aliments qui 
auraient éventuellement coulé, avant chaque utilisation.

•	 Ne	pas	introduire,	en	forçant,	d’aliments	trop	gros.
•	 Ne	pas	 insérer	de	 fourchette	ou	autre	utensile	à	 l’intérieur	

du grille-pain pour en extraire le pain car cela pour-
rait endommager les résistances de l’appareil. DANGER 
D’ÉLECTROCUTION

INSTALLATION
Il est conseillé de conserver l’emballage d’origine pour une 
éventuelle réutilisation. Cet emballage est en effet le moyen 
le plus adapté pour protéger l’appareil des heurts du trans-
port. Avant d’installer l’appareil, respectez scrupuleusement 
les indications directives figurant au  aragraphe «MISES EN 
GARDE».

UTILISATION
Lors de la première utilisation, il est conseillé de laisser l’ap-
pareil en marche quelques minutes afin de libérer l’odeur de 
«neuf» et les fumées dûes au travail des résistances.

Préparation des rôties
Insérer les tranches de pain à l’intérieur des fentes du grille-
pain et bloquer le levier de mise en marche (B) en l’abaissant.
Remarque : si l’appareil n’est pas branché au réseau d’alimen-
tation, le levier ne se bloque pas.
Régler la cuisson en tournant le bouton (C). Attendre quelques 
minutes et vérifier la cuisson des rôties après leur expulsion 
automatique.
Au cas où la rôtie ne serait pas suffisement dorée, sélectionner 
un degré de cuisson plus élevé; si au contraire, la rôtie appa-
raissait trop grillée, sélectionner un degré moins élevé.
Pour interrompre la cuisson, appuyer sur la touche (D) à n’im-
porte quel moment.
Pour éteindre l’appareil, appuyer sur la touche (D) et débran-
cher la prise de courant.

Fonction décongélation
Il est possibile de griller des tranches de pain congelé en 
appuyant sur la touche (F) (Fig. 2), immédiatement après avoir 
abaissé le levier (B) et en réglant le bouton (C) sur 1. Si en plus 
de décongeler on desire cuire, il faut régler le bouton sur une 
position plus élevée (ex: 3, 4, 5, 6 ou 7); le témoin rouge reste 
allumé tant que la fonction décongélation est en marche.

Fonction chauffage
Abaisser le levier d’allumage (B) et appuyer sur la touche 
chauffage (E).
Le voyant du chauffage reste allumé durant tout le temps de 
marche de cette fonction. Noter que le temps de chauffage est 
fixe et ne peut être modifié.

NETTOYAGE
Conserver l’appareil propre et en ordre vous garantira un fonc-
tionnement optimal et une longue durée.
•	 Avant	 de	 procéder	 au	 nettoyage,	 éteindre	 l’appareil	 en	

appuyant sur la touche (F) et débrancher de la prise de 
courant.

•	 Avant	de	nettoyer	l’appareil,	attendre	qu’il	ait	refroidi.
•	 Utiliser	uniquement	un	linge	à	peine	humide.
•	 Ne	pas	immerger	l’appareil	dans	l’eau	ou	d’autres	liquides.
•	 Toujours	sécher	les	parties	de	l’appareil	à	la	main,	sans	les	

mettre dans le four ou le four à micro-ondes.
•	 Ne	jamais	utiliser	d’ustensiles	métalliques	ou	à	pointe	pour	

nettoyer les parties internes de l’appareil.
•	 Après	chaque	utilisation,	débrancher	la	prise	et	vider	le	tiroir	

ramasse-miettes (A).
Nettoyer de temps en temps l’extérieur de l’appareil à l’aide 
d’un linge humide, sans détergents abrasifs qui abîment les 
surfaces, puis essuyer.

Angaben auf dem Typenschild des 
Geräts entspricht.

7 Das Gerät muss an eine geerdete 
Steckdose angeschlossen werden.

8 Der Einsatz von nicht vom Hersteller 
zugelassenen Verlängerungskabeln 
kann Schäden verursachen und ist 
eine Unfallge-fahr.

9 Das Anschlusskabel darf nicht mit hei-
ßen Flächen in Berührung kommen.

10 Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, 
solange es am Stromnetz angeschlos-
sen ist. Nach jedem Gebrauch den 
Stecker aus der Steckdose ziehen.

11  DEN GERÄTEBLOCK 
NICHT WÄHREND DES 
GEBRAUCHS BERÜHREN: 
VERBRENNUNGSGEFAHR.

12 Das Gerät nicht auf oder in die Nähe 
von Hitzequellen stellen.

13 Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
stets den Stecker aus der Steckdose 
ziehen.

14 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 
Jahren benutzt werden.  Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sen-
soriellen oder geistigen Fähigkeiten 
bzw. ohne Erfahrung und Kenntnis des 
Geräts dürfen es nur unter Aufsicht 
einer für ihre Sicherheit verantwort-
lichen Person verwenden oder sie 
müssen in den sicheren Gebrauch 
des Geräts eingewiesen und über 
die Risiken informiert werden, die 
damit verbunden sind. Reinigung 
und Instandhaltung dürfen nicht von 
Kindern unter 8 Jahren ausgeführt wer-
den, und auch dann nur unter Aufsicht 
eines Erwachsenen. 

15 Das Gerät und sein Kabel aus der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren 
fernhalten. 

16 Ist das Anschlusskabel beschädigt, 
muss es ausgetauscht werden. Um 
Gefahren zu vermeiden, bringen Sie in 
diesem Fall das Gerät zum Hersteller, 
zum Kundendienst oder zu einem 
Fachelektri-ker.

17 Nachdem der Stecker aus der 
Steckdose gezogen worden ist und 

die heißen Teile abgekühlt sind, kann 
die Maschine mit einem weichen, nicht 
kratzenden und leicht feuchtem Tuch 
gereinigt werden. Es können einige 
Tropfen mildes Spülmittel verwendet 
werden (nie Lösungsmittel benutzen, 
die den Lack beschädigen können). 
Das Gerät nie in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen.

18 Das Gerät nie mit nassen oder feuch-
ten Händen berühren.

19 Das Innere des Geräts nie mit 
Metallwerkzeugen oder spitzen 
Gegenständen reinigen.

20 Nur beim erstmaligen Gebrauch emp-
fehlen wir den Toaster einige Minuten 
leer einzuschalten, bis die durch die 
Verarbeitung der Heizdrähte bedingte 
Rauchentwicklung vollständig aufge-
hört hat.

21 Beim Gebrauch werden zugängliche 
Geräteteile heiß. Nicht berühren.

22 Während des Gebrauch keine Teller 
oder andere Gegenstände auf den 
Toaster stellen.

23 Brot kann brennen. Aus diesem Grund 
darf der Toaster nicht unter oder neben 
Vorhängen oder anderen brennbaren 
Gegenständen benutzt werden. Der 
Toaster muss während des Gebrauch 
beauf-sichtigt werden.

24 Je Schlitz max. zwei Brotscheiben vor-
sehen.

25 Die unter Spannung stehenden 
Geräteteile dürfen nicht in Kontakt 
mit Wasser kommen: es besteht 
Kurzschlussgefahr!

26 Bei Störungen, Defekten oder Verdacht 
auf Defekte nach Herunterfallen des 
Geräts sofort den Stecker aus der 
Steckdose ziehen. Defekte Geräte nie 
in Betrieb nehmen. REPARATUREN 
DÜRFEN NUR VON AUTORISIERTEN 
KUNDENDIENSTSTELLEN VOR-
GENOMMEN WERDEN. Für falsch 
ausgeführte Reparaturen wird keine 
Haftung übernommen.

27 Zum Herausziehen des Brotes keine 
Gabeln oder andere Werkzeuge in 
den Toaster einführen, da diese die 
Heizdrähte beschädigen können.
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ADVERTENCIAS 
IMPORTANTES

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES 
DEL EMPLEO
Cuando se usan aparatos eléctricos es 
necesario tomar algunas precauciones, 
entre las cuales:
1 Leer atentamente las instrucciones 

antes del uso.
2 El aparato deberá ser usado exclusi-

vamente para lo que ha sido creado. 
Cualquier otro tipo de uso se debe 
considerar no correcto y por lo tanto 
peligroso.

3 No dejar el aparato expuesto a agentes 
atmosféricos (lluvia, sol, etc...).

4 El aparato ha sido concebido solo para 
uso doméstico y no se le debe dar un 
uso comercial o industrial.

5 Después de haber quitado el emba-
laje, cerciorarse que el aparato no se 
encuentre dañado. En caso de dudas 
dirigirse exclusivamente a un centro 
autorizado.

6 Antes de enchufar el aparato a la ali-
mentación comprobar que la tensión 
indicada en la etiqueta ubicada debajo 
del mismo aparato corresponda a la de 
la red de alimentación local.

7 Conectar siempre el aparato a una 
toma de corriente con cable de tierra.

8 Usar cordones de extensión eléctrico no 
autorizado por el fabricante del aparato 
puede provocar daños e incidentes.

9 El cable de alimentación no debe tocar 
superficies calientes.

10 No dejar el aparato sin vigilancia cuan-
do está conectado a la corriente eléc-
trica; desenchufarlo después de haber-
lo usado.

11 No colocar el aparato encima o cerca 
de fuentes de calor.

12 Desenchufar el aparato antes de reali-
zar cualquier tipo de intervención para 
la limpieza y la manutención.

13 Este aparato lo pueden usar niños 
a partir de 8 años; las personas con 
capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o sin experiencia y 
conocimiento del aparato o bien a las 
que no se hayan dado instrucciones 
relativas al empleo tendrán que some-
terse a la supervisión por parte de 

تنبيهات مهمة
اقرأ هذه التعليمات قبل الاستخدام

اثناء إستعمال  التقيد ببعض الإحتياطات  يجب 
المواد الكهربائية و منها ما يلي:

قبل  بعناية  التنبيهات  قراءة  برجاء   1
الاستخدام.

للغرض  إلا  الجهاز  استخدام  يجب  لا   2
المخصص له. كافة الاستخدامات الأخرى 

تعتبر غير ملائمة وبالتالي خطرة.
المنزلي  للاستخدام  المنتَج  هذا  إعداد  تم   3
للأغراض  ملائم  غير  فهو  لذلك  فقط؛ 

التجارية والصناعية.
الجو  لعوامل  معرضًا  الجهاز  ترك  يحظر   4

)الأمطار، أشعة الشمس، إلخ(.
جيدة  بحالة  المنتَج  أن  من  التأكد  برجاء   5
بعد فتح الغلاف. في حالة عدم التأكد من 
ذلك، برجاء الاتصال فقط بإحدى المراكز 

المعتمدة.
التزويد  بوحدة  الجهاز  توصيل  قبل   6
الجهد  أن كم  التحقق من  بالطاقة، برجاء 
البيانات  لوحة  على  المبين  الكهربائي 
الموجودة أسفل الماكينة هو نفسه الذي تم 

إعداد وحدة التزويد بالطاقة بناءً عليها.
تيار  بمنظومة  الجهاز  بتوصيل  يوصى   7

كهربائي بها تأريض.
معتمدة من  توصيل غير  أسلاك  استخدام   8
إلى  يؤدي  قد  للجهاز  المصنعة  الشركة 

حدوث تلفيات وإصابات وحوادث.
أسطح  على  الطاقة  كابل  وضع  يحظر   9

ساخنة.
عند  مراقب  غير  الجهاز  ترك  عدم  يجب   10
التيار  عن  بفصله  ينصح  الاستعمال؛ 

الكهربائي عقب استخدامه مباشرةً.
أبعد الجهاز عن الأسطح الساخنة.  11

افصل القابس من المقبس قبل التنظيف أو   12
القيام بأعمال الصيانة.

الذين  أو  الأكبر  الأولاد  يقوم  أن  يمكن   13
باستخدام  سنوات  العمر8   من  يبلغون 
بل  هذا الجهاز؛ كما يمكن استخدامه من قِ
أشخاص ذوي قدرات جسدية أو حِسية أو 
بل أشخاص تفتقد  عقلية محدودة؛ أو من قِ
يتم  لم  الذين  أو  بالجهاز  والمعرفة  الخبرة 
تتم  وبالتالي  الاستخدام،  تعليمات  منحهم 
مسئول  شخص  قِبل  من  بعناية  مراقبتهم 
فيما  جيدًا  تعليمهم  يتم  أو  سلامتهم  عن 
وإحاطتهم  نفسه  الجهاز  باستخدام  يتعلق 
يتسبب  قد  التي  المخاطر  بجميع  علمًا 
الأطفال  لعب  المحظور  من  الجهاز.  بها 
بالجهاز. لا يجب أن يقوم الأولاد بعمليات 
التنظيف وصيانة الجهاز إلا أولئك الأكبر 
من سن8 سنوات وفي جميع الأحوال تحت 

مراقبة شخص بالغ.
14   قم بإبعاد الأطفال الأقل من سن 8 سنوات 

عن الجهاز وعن الكابل.

أثناء  الجهاز  15  يجب عدم لمس جسم 
الاستخدام لتجنب خطر التعرض للحرق.

يتم  أن  الطاقة، يجب  كابل  تلف  في حالة   16

28 Das Anschlusskabel nicht aufwickeln 
und nicht um das Gerät wickeln, solan-
ge dieses noch heiß ist.

29 Bei trockene oder dünnen Brotscheiben 
den Drehschalter zum Einstellen der 
Toaststufe auf eine niedrigere Stufe 
einstellen.

30 Niemals mit den Händen in den Toaster 
greifen und keiner-lei Metallmaterial (z. 
B. Messer oder Stanniolpapier) in den 
Toaster einführen.

31 Falls dieses Gerät entsorgt werden soll, 
ist sein Netzkabel abzuschneiden, so 
dass es nicht mehr funktionsfähig ist. 
Darüber hinaus sind all die Geräteteile 
unschädlich zu machen, die vor allem für 
Kinder, die das Gerät als Spielzeug ver-
wenden könnten, eine Gefahr darstellen.

32 Verpackungsteile nicht in Reichweite 
von Kindern lassen. Sie stellen eine 
potentielle Gefahr dar!

33 Dieses Gerät ist konform mit den 
Richtlinien 2006/95/EG und EMV 
2004/108/EG, sowie mit der EG- 
Verordnung Nr. 1935/2004 vom 
27.10.2004 bezüglich der Materialien, 
die mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen. 

34  Zur korrekten Entsorgung des 
Produkts gemäß Europa-Richtlinie 
2009/96/EG bitte das beiliegende 
Informationsblatt lesen.

GEBRAUCHSAN-
LEITUNG GUT 
AUFHEBEN
GERÄTEBESCHREIBUNG
A Brotkrumen Auffangbehälter
B Hebel Toast senken
C Toastbräune einstellen
D Druckknopf Stopp
E Aufwärmtaste
F Auftaufunktion Druckknopf

KURZES STROMKABEL
Dieses Gerät ist für eine schnelle leichte Handhabung mit 
einem kurzen Stromkabel ausgestattet. Längere Stromkabel 
sind erhältlich und
können unter Einhaltung aller gegebenen Vorsichtmaßnahmen 
verwendet werden. Bei Verwendung von langen Strom- oder 
Verlängerungskabeln sollten die angegebenen Spannungen 
auf Kabel und Gerät übereinstimmen und lange Kabel sollten 
sicher und außer halb der Reichweite von Kindern positio-
niert werden. Alle elektrischen Angaben finden Sie auf der 
Unterseite des Gerätegehäuses.
Die Küchenlinie Ariete umfaßt eine breite Palette bedie-
nungsleichter und schnell einzusetzender Produkte wie Mixer, 
Handrührgeräte, Entsafter, Zitruspressen, Allesschneider, 
Fritteusen, Küchenmaschinen, Tauchmixer, Elektroreiben, 
Passiergeräte, Toaster, usw. Genießen Sie jeden Tag die 
Zubereitung Ihrer Gerichte mit Ariete Produkten!

SICHERHEITSHINWEISE
•	 Keine	zu	dünnen	oder	gebrochenen	Brotscheiben	verwen-

den.
•	 Keine	 tropfenden	 Nahrungsmittel	 in	 den	 Toaster	 stecken.	

Diese können außer einer schwierigen und zeitaufwen-
digen Reinigung Brände verursachen. Reinigen Sie den 
Auffangbehälter (A) vor jeder Anwendung.

•	 Keine	zu	dicken	Brotscheiben	verwenden.
•	 Brot	 nicht	 mit	 Gabeln	 oder	 Ähnlichem	 aus	 dem	 Toaster	

entfernen. Diese können die Widerstände beschädigen. 
STROMSCHLAGRISIKO.

INBETRIEBNAHME
Bitte bewahren Sie die Originalverpackung sorgfältig auf, um 
den Toaster gegebenenfalls sicher zu transportieren. Beachten 
Sie bitte sorgfältig alle Angaben im Kapitel “WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE“ vor der Inbetriebnahme.

GEBRAUCHSANLEITUNG
Lassen Sie das Gerät bei der erste Inbetriebnahme einige 
Minuten eingeschalten, um unangenehme Gerüche und Rauch 
der Widerstände
verflüchtigen zu lassen.

Toast Zubereitung
Stecken Sie die Brotscheiben in die Schlitze im Toaster und 
drücken Sie den vorgesehenen Schalter (B) bis zum Einrasten 
nach unten.
Achtung: Ist das Gerät nicht am Strom angeschlossen rastet 
diese Taste nicht ein.
Stellen Sie die gewünschte Bräunungsstärke am Drehknopf 
(C). ein. Einige Minuten warten, bis der Toast automatisch 
freigegeben wird.
Sollte der Toast noch nicht die gewünschte Bräunungsstärke 
haben regulieren Sie das Gerät nach Wunsch, oder sollte 
der Toast zu stark getoastet sein, regulieren Sie das Gerät 
ebenfalls.
Durch Bedienung des Schalters (D) können Sie den 
Toastvorgang jederzeit unterbrechen. Nach Bedienen des 
Schalters (D), schalten Sie das Gerät ab und entfernen Sie den 
Stecker aus der Steckdose.

Auftaufunktion
Das Gerät bietet die Möglichkeit tiefgekühlte Brotscheiben zu 
toasten.
Drücken Sie dafür die Taste (F), Fig. 2, nachdem Sie den 
Hebel (B) heruntergedrückt haben und stellen Sie den Knopf 
C auf die Stufe 1.
Zum Kochen stellen Sie den Knopf auf die Stufen 3, 4, 5, 
6, oder 7 ein. Das rote Anzeigenlicht leuchtet während des 
ganzen Vorgangs.

Aufwärmfunktion
Den Einschalthebel (B) runterdrücken und die Aufwärmtaste 
(E) drücken.
Die Kontrolllampe Aufwärmtaste bleibt solange einge-schaltet, 
wie die Aufwärmfunktion in Betrieb ist. Bitte beachten Sie, dass 
die Aufwärmzeit fest ist und nicht geändert werden kann.

REINIGUNG
Regelmäßige Reinigung des Gerätes garantiert optimales 
toasten und eine lange Lebensdauer des Gerätes.
•	 Schalten	Sie	vor	der	Reinigung	das	Gerät	ab	(F)	und	entfer-

nen Sie den Stecker aus der Steckdose.
•	 Warten	 Sie	 vor	 dem	 Reinigen	 bis	 der	 Toaster	 vollständig	

abgekühlt ist.
•	 Nur	mit	einen	feuchten	Tuch	reinigen.
•	 Tauchen	 Sie	 den	 Toaster	 nicht	 in	 Wasser	 oder	 andere	

Flüssigkeiten.
•	 Zum	Trocknen	nicht	in	Ofen	oder	Mikrowelle	stellen.
•	 Keine	 scharfen	 Metallgegenstände	 zum	 Reinigen	 des	

Inneren verwenden.
•	 Entfernen	Sie	das	Gerät	aus	der	Steckdose	und	entleeren	

Sie den Auffangbehälter (A).
Reinigen Sie das Äußere des Toasters in regelmäßigen 
Abständen mit einem feuchten Tuch und trocknen Sie das Gerät 
dann ab. Benutzen Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, 
um die Gehäuseoberfläche nicht zu beschädigen.

una persona responsable de su segu-
ridad o bien tendrán que ser instrui-
das de manera adecuada sobre cómo 
usar dicho aparato con seguridad y 
sobre los riesgos derivados del uso 
del mismo. A los niños está prohibido 
jugar con el aparato. Las operaciones 
de limpieza y de mantenimiento no se 
pueden efectuar por niños a no ser que 
tengan más de 8 años y en cualquier 
caso bajo vigilancia de un adulto.

14 Mantener el aparato y su cable fuera 
del alcance de niños de edad inferior a 
8 años. 

15  NO TOCAR EL CUERPO DEL 
APARATO DURANTE EL EMPLEO: 
PELIGRO DE QUEMADURAS.

16 Si el cable de alimentación está dañado 
debe ser sustituido por el constructor o 
por el servicio de Asistencia Técnica o 
de todas maneras por una persona con 
califica similar para evitar todo tipo de 
peligro.

17 Después de haber desenchufado el 
aparato y después que las partes 
calientes se hayan enfriado, el aparato 
se debe limpiar exclusivamente con un 
paño no abrasivo, apenas humedecido 
con agua añadiendo algunas gotas 
de detergente neutro no agresivo (no 
usar nunca disolventes que dañan la 
superficie del producto) no sumergir el 
aparato en agua u otros líquidos.

18 No tocar el aparato con las manos 
mojadas o húmedas.

19 No utilizar nunca utensilios metálicos y 
con puntas para limpiar la parte interior 
del aparato.

20 Unicamente la primera vez que se uti-
liza les recomendamos dejar funcionar 
el tostador vacío por algunos minutos, 
para que el humo producido, debido 
a la realización de la resistencia, sea 
totalmente eliminado.

21 Durante el uso, las partes accesibles 
del aparato se calientan, evitar por lo 
tanto tocarlas.

22 Durante el uso no apoyar platos u otros 
objetos encima del tostador.

23 El pan puede quemarse y por lo tanto 
el tostador no se debe utilizar debajo o 
al lado de cortinas u otros materiales 
combustibles; además el mismo debe 
ser vigilado.

24 No introducir más de dos rebanadas 
en cada ranura.

25 No colocar nunca las partes bajo ten-
sión en contacto con el agua: ¡podría 
producirse un cortocircuito!

26 En caso de daños, averías o sospecha de 
avería después de una caída, desenchu-
far inmediatamente el aparato. No poner 
nunca en función el aparato defectuoso. 
LAS REPARACIONES PUEDEN SER 
REALIZADAS EXCLUSIVAMENTE 
EN LOS CENTROS DE ASISTENCIA 
AUTORIZADOS. Declinamos cualquier 
responsabilidad por eventuales daños 
provocados por intervenciones de repa-
ración realizadas no correctamente.

27 No introducir tenedores u otros uten-
silios en el interior del tostador para 
extraer el pan, puesto que se podría 
dañar la resistencia del aparato.

28 No enroscar el cable de alimentación y 
no enrollarlo en el aparato cuando éste 
aún está caliente.

29 Ajustar el botón de control del tostado a 
un nivel mas bajo para pan seco o fino.

30 No introducir Vuestra mano o cualquier 
tipo de material metálico (por ejemplo, 

cuchillos o papel de aluminio), en el 
interior del tostador.

31 Cuando decida deshacerse de este 
aparato, aconsejamos inhabilitarlo cor-
tando el cable de alimentación. Se 
recomienda además hacer inocuas 
aquellas partes del aparato que pudie-
ran constituir un peligro, especialmente 
para los niños que podrían utilizar el 
aparato para sus juegos.

32 Los elementos del embalaje no se tie-
nen que dejar al alcance de los niños 
ya que constituyen fuentes potenciales 
de peligro.

33 Este aparato cumple con la directiva 
2006/95/EC y EMC 2004/108/EC, y 
el reglamento (EC) Nº 1935/2004 del 
27/10/2004 sobre materiales en con-
tacto con alimentos. 

34  Para la correcta eliminación del 
producto según la Directiva Europea 
2009/96/CE se ruega leer el correspon-
diente documento anexo al producto.

GUARDAR 
SIEMPRE ESTAS 
INSTRUCCIONES
DESCRIPCIÓN DEL APARATO
A Bandeja para recoger las migas
B Palanca de control
C Botón de ajuste de la cocción
D Botón de parada
E Botón calentamiento
F Botón para descongelar

INSTRUCCIONES PARA EL CABLE CORTO
El aparato cuenta con un cable de alimentación corto para 
reducir el riesgo a causa de enganchones y tropiezos con un 
cable más largo.
Los cables de suministro eléctrico desmontables más largos 
se pueden usar si esto se hace con atención. Si se usa un 
cable desmontable más largo o un alargador eléctrico (1) 
la potencia eléctrica del cable extensible debería ser por lo 
menos como la potencia eléctrica del aparato, y (2) el cable 
más largo debería ser recogido para que no cuelgue por la 
encimera o desde la mesa donde podrían llegar los niños o 
tropezar involuntariamente. La potencia eléctrica del aparato 
está indicada en la parte baja del mismo. Si el aparato es del 
tipo con toma de tierra, el cable alargador tiene que ser del tipo 
con tres conductores y con toma de tierra.
La línea de cocinas Ariete tiene una amplia gama de produc-
tos con un empleo fácil y rápido en la cocina y comprende: 
Batidoras, batidoras de brazo, centrífugas, exprimidores, 
picadoras, freidoras, molinillos de pimienta, robots, batidoras 
de inmersión, ralladores eléctricos, pasa-verduras, etc.
¡Disfruta cocinando todos los días con los productos Ariete!

ADVERTENCIAS
•	 No	use	rebanadas	de	pan	que	sean	demasiado	finas	o	poco	

compactas.
•	 No	poner	alimentos	que	puedan	gotear	durante	el	 tostado.	

Además de hacer que la limpieza sea difícil y larga, pueden 
causar incendios. Es también importante limpiar la bandeja 
de migas (A) cuando haya grasa antes de cada uso.

•	 No	 introducir	 alimentos	 que	 sean	 demasiado	 grandes	 for-
zándolos.

•	 No	 ponga	 tenedores	 u	 otros	 utensilios	 dentro	 del	 tostador	
para retirar el pan porque podrían dañar las resistencias del 
aparato. RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA.

INSTALACIÓN
Guarde el embalaje original para el futuro uso si fuera nece-
sario. Es la manera más apropiada de protegerlo de daños 
durante el transporte. Siga atentamente las instrucciones 
indicadas en la sección "CONDICIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES" antes de instalar el aparato.

INSTRUCCIONES DE EMPLEO
Deje funcionar el aparato durante unos minutos la primera vez 
que lo use para hacer que salga el olor de “nuevo” y los humos 
causados por el funcionamiento de las resistencias.

Preparación de una tostada
Colocar las rebanadas de pan dentro de los espacios del tos-
tador y bajar la palanca (B) hasta que se bloquee.
Nota: si el aparato no está enchufado a la toma la palanca no 
se bloquea.
Ajustar el nivel de tostado con el pomo de control del tostado 
(C).
Esperar unos pocos minutos y después la tostada es auto-
máticamente expulsada, controlando el nivel de tostado. Si la 
rebanada de pan no ha se ha tostado bastante, seleccionar un 
nivel de tostado más alto.
Si por el otro lado está demasiado oscura, seleccionar un 
nivel más bajo.
Apretar el botón (D) en cualquier momento para detener el 
tostado. Apretar el botón (D) para apagar el aparato y desco-
nectar el enchufe de la toma de corriente.

Función para descongelar
Usted puede tostar rebanadas congeladas de pan presio-
nando el botón (F) Fig. 2 derecho después de haber bajado 
la palanca (B) y haber programado con el pomo de control 
el nivel de tostado (C) sobre 1. Si prefiere cocinar más que 
descongelar, el pomo tendrá que ser posicionado en los 
programas que más tuestan (es decir, 3, 4, 5, 6 o 7). La luz 
indicadora roja permanecerá encendida tanto tiempo como la 
función de descongelación esté en uso.

Función calentamiento
Bajar la palanca de encendido (B) y apretar el botón calenta-
miento (E).
El indicador de calentamiento quedará prendido mientras 
quede activa esta función. Debemos resaltar que el tiempo de 
calentamiento es fijo y no puede ser modificado.

LIMPIEZA
Guarde el aparato en buenas condiciones y ordenado para 
asegurarle el buen funcionamiento futuro y una vida más larga 
del aparato.
•	 Apague	el	aparato	apretando	el	botón	(F)	y	desconectando	

el enchufe de la toma de corriente antes de empezar a 
limpiarlo.

•	 Espere	a	que	el	aparato	se	enfríe	antes	de	empezar	a	lim-
piarlo.

•	 Use	solo	un	paño	ligeramente	mojado.
•	 No	sumerja	el	aparato	en	el	agua	u	otros	líquidos.
•	 Seque	siempre	a	mano	las	partes	del	aparato	sin	meterlas	

en el horno o en el microondas.
•	 No	 use	 utensilios	 de	metal	 afilados	 nunca	 para	 limpiar	 el	

interior del aparato.
•	 Desenchufe	 el	 aparato	 y	 vacíe	 la	 bandeja	 de	 migas	 (A)	

después de cada uso. 
De vez en cuando limpie el exterior del aparato con un paño 
húmedo y séquelo después. No use detergentes abrasivos ya 
que podrían dañar la superficie

أو  المُصنعة  الشركة  قبل  من  استبداله 
من قبل قسم المساعدة الفنية، أو من قبل 
شخص لديه مؤهلات مماثلة، وذلك لتجنب 

وقوع أية مخاطر.
تبرد  أن  وبعد  الطاقة  كابل  فصل  عقب   17
تنظيف  يجب  الساخنة،  الأجزاء  جميع 
الجهاز فقط باستخدام قطعة قماش نظيفة 
من  قطرات  بضع  إضافة  مع  قليلًا،  مبللة 
غير ضارة  منظفات  المحايدة،  المنظفات 
تزيل  التي  المذيبات  استخدام  عدم  )يجب 
الطلائات(. يُحظر غمس الجهاز في الماء 

أو في أي سوائل أخرى. 
ممنوع  لمس الجهاز بأيدٍ مبتلة أو رطبة.  18

لتنظيف  حادة  معدنية  أدوات  تستخدم  لا   19
الأجزاء الداخلية للجهاز. 

لبضع  فارغة  المحمصة  بتشغيل  ينصح   20
دقائق في المرة الأولى التي يتم استخدامها، 
الناجمة  الأبخرة  تمامًا على  للقضاء  وذلك 

عن تشغيل المقاومة. 
أثناء  ساخنة  تصبح  الجهاز  أجزاء   21

الاستخدام. يرجى تجنب لمسها.
تفادى وضع الأطباق أو غيرها من الأشياء   22

أعلى المحمصة أثناء الاستخدام.
قد يحترق الخبز، لذلك يجب عدم استخدام   23
الستائر  من  بالقرب  أو  أسفل  المحمصة 
لذا  القابلة للاحتراق.  المواد  أو غيرها من 

يجب مراقبة المحمصة بشكل مستمر. 
كل  في  شريحتين  من  أكثر  تدخل  لا   24

فتحة.
تيار  بها  المار  الأجزاء  وضع  ممنوع   25
هذا  فإن  الماء؛  مع  اتصال  في  كهربائي 

يمكن أن يسبب حدوث ماس كهربائي!
أو اشتباه  في حال وجود أخطاء أو عيوب   26
في حدوث خلل عقب سقوط الجهاز، يجب 
القيام على الفور بفصل القابس من المقبس. 
لا يجب استخدام الجهاز وبه عيوب. مراكز 
بإمكانه  من  فقط  هي  المعتمدة  الخدمة 
إجراء التصليحات اللازمة للجهاز. الشركة 
المُصنعة غير مسئولة عن أي ضرر ناتج 

عن إجراء تصليحات بصورة خاطئة.
وَك أو غيرها من الأدوات  ممنوع وضع الشِّ  27
الخبز لأنها يمكن  المحمصة لإزالة  داخل 
الخاصة  للمقاومة  أضراراً  تسبب  أن 

بالجهاز.
لا تلف كابل مزود الطاقة أو تحاول القيام   28
تزال  لا  وهي  المحمصة  حول  بتحريكه 

دافئة.
الخاص  التحكم  مفتاح  بتعيين  قم   29
لتجفيف  منخفض  إعداد  إلى  بالتحميص 

أو ترقيق الخبز.
معدنية  مكونات  أو  الأيدي  إدخال  تفادى   30
رقائق  أو  السكاكين  )مثل  نوع  أي  من 

الألومنيوم( داخل فتحات المحمصة.
الجهاز،  من  التخلص  في  الرغبة  عند   31
ينصح بإتلاف الجهاز بقطع كابل الطاقة. 
يمكن  التى  الأجزاء  بجعل  أيضًا  يوصي 
خاصة  الضرر،  عديمة  خطيرة  تكون  أن 
يقوموا  أن  يمكن  الذين  للأطفال،  بالنسبة 

بالعبث بالجهاز أو بأجزائه.
يجب عدم ترك الجهاز في متناول الأطفال   32

لأن هذا قد يمثل خطورةً عليهم.
الأوروبية  التوجيهات  يطابق  الجهاز  هذا   33
/108/2004  EMCو  EC/95/2006
رقم   )EC( القاعدة  يطابق  وكذلك   ،.EC
2004/1935 الصادرة بتاريخ 2004/10/27 

الخاصة بالمواد المتلامسة مع الأطعمة.

34  للتخلص من المنتج بطريقة صحيحة 
 ،CE/96/2009 الأوروبية  للائحة  ا  طبقً
المُلحقة  الخاصة  النشرة  قراءة  نرجو 

بالمنتج.

برجاء اتباع هذه التعليمات دائمًا.
وصف الجهاز

A درج جمع الفتات
B رافعة التشغيل

التحميص C مفتاح التحكم الخاص ب
D مفتاح الإلغاء

E مفتاح التسخين
F مفتاح الإذابة

تعليمات استخدام سلك الطاقة القصير
تم توفير سلك الطاقة القصير لتجنب تشابك أو التعثر في السلك 
ويمكن  متاحة  لفك  ل ابلة  ق أطول  طاقة  أسلاك  هناك  الطويل. 
لفك  ل قابل  طاقة  سلك  استخدام  تم  إذا  اية.  بعن ولكن  استخدامها 
سلك  على  يه  إل المشار  الطاقة  معدل  فإن   )1( الامتداد  سلك  أو 
و  الجهاز،  على  المبين  الطاقة  معدل  عن  يقل  ألا  يجب  الامتداد 
)2( سلك الطاقة الأطول ينبغي وضعه بشكل لا يجعله ينثني فوق 
العدادات الأفقية أو الدعامات الأفقية حيث يمكن أن يقوم الأطفال 
ائية موضح  تعثر فيه دون قصد. معدل الطاقة الكهرب بسحبه أو ال
سلك  فإن  الأرضي،  النوع  من  هو  الجهاز  كان  إذا  الجهاز.  أسفل 
الامتداد يجب أن يكون أيضًا من النوع الأرضي وذا ثلاث أسلاك. 
واسعة  )Ariete( مجموعة  بأرييتي  الخاص  المطبخ  ويضم خط 
وتشمل:  المطبخ،  في  الاستخدام  وسريعة  سهلة  المنتجات  من 
الخلاطات، المضارب، أجهزة الطرد المركزي، عصارات الموالح 
فلفل، روبوتات  / الحمضيات، مفارم، أجهزة قلي كامل، مطاحن ال
يدوية، مبشرة  المطبخ المتعددة الاستخدامات، وخلاطات الغمر ال
ا مع  عً ائية، قطاعات الخضروات، إلخ. نتمنى لكم طبخًا ممت كهرب

!)Ariete( منتجات أرييتي

إجراءات وقائية
يقة جدًا أو مكسورة. يجب عدم استخدام شرائح من الخبز رق  •

ية التحميص  نصح عدم إضافة مواد يمكن أن تنقط أثناء عمل يٌ  •
ية  أنها تصعب من عمل إلى  الغذائية. بالإضافة  المنتجات  إلى 
ا طويلًا، فإنها يمكن أن تتسبب  تً التنظيف وتجعلها تستغرق وق
فتات  ال تنظيف درج حمع  أيضًا  المهم  الحرائق. من  اندلاع  في 

)A( من أي قطرات قبل كل استخدام.
يستوعبها  لا  الحجم  كبيرة  غذائية  منتجات  إدخال  ممنوع   •

الجهاز.
المحمصة  داخل  الأدوات  من  غيرها  أو  الشوك  وضع  تفادى   •
الخاصة  لمقاومة  ل أضراراً  تسبب  أن  يمكن  لأنها  الخبز  لإزالة 

بالجهاز.

مخاطر الصدمات الكهربائية
التركيب 

بة أو الغلاف الأصلي لاستخدامها في المستقبل إذا  حافظ على العل
اقتضت الحاجة. هذه أفضل وسيلة لحماية الجهاز بشكل صحيح 

نقل. ناء ال تلف أث من ال
اية  تعليمات الواردة في قسم " تحذيرات هامة" بعن يرجى اتباع ال

قبل تركيب الجهاز.

إرشادات الاستخدام 
وذلك  الأولى  المرة  في  دقائق  لبضعة  الجهاز  بتشغيل  ينصح 
تشغيل  عن  ناجمة  ال والأدخنة  "الجديدة"  الرائحة  من  لتخلص  ل

المقاومات داخل الجهاز. 

إعداد الخبز 
رافعة  واخفض  المحمصة  شقوق  داخل  الخبز  من  شرائح  ضع 

التشغيل )B( حتى تستقر في مكانها.
رافعة  تثبت  فلن  تيار،  ال ب الجهاز  توصيل  يتم  م  ل إذا  ملحوظة: 

التشغيل في مكانها.
التحميص  ب الخاص  التحكم  التحميص من مفتاح  اضبط مستوى 
بشكل  الخبز  إخراج  يتم  أن  وبعد  دقائق  لبضع  الانتظار   .)C(
يتم  م  ل إذا  التحميص.  مستوى  من  التحقق  يرجى  أوتوماتيكي، 
القدر الكافي، قم باختيار مستوى تحميص  تحميص قطعة الخبز ب
الحد  عن  ادةً  زي ا  داكنً ا  ونً ل الخبز  قطعة  اكتسبت  إذا  أما  أعلى. 

المطلوب، فيرجى اختيار مستوى تحميص أقل.
ية  عمل لإيقاف  وقت  أي  في   )D( الزر  على  الضغط  مكن  يُ

التحميص.
قابس  ال ولفصل  الجهاز  تشغيل  لإيقاف   )D( الزر  على  اضغط 

من المقبس.

خاصية إذابة التجميد
المجمدة عن طريق الضغط على  الخبز  يمكنك تحميص شرائح 
الزر )F( -الشكل 2- مباشرةً بعد أن تقوم بخفض رافعة التشغيل 
التحميص )C( على  )B( ومن خلال ضبط مفتاح التحكم الخاص ب
1، وإذا كنت ترغب في الطهي بدلًا من الإذابة، فيجب ضبط مفتاح 
اللون  الخبز  إكساب  إعدادات  على  التحميص  ب الخاص  التحكم 
الحمراء  التحذير  لمبة  ستظل   .)7 أو   6  ،  5  ،4  ،3 )أي  الداكن 

مضيئة ما دامت وظيفة الإذابة قيد الاستخدام.

خاصية التسخين
 .)E( التسخين  زر  على  والضغط   )B( التشغيل  رافعة  اخفض 
قيد  الوظيفة  دامت هذه  ما  الحمراء مضيئة  التحذير  لمبة  ستظل 
يمكن  ولا  ثابت  التسخين  وقت  أن  الملاحظة  يرجى  الاستخدام. 

تغييره.

التنظيف
ا لضمان الحصول على  بً ا ومرت فً يرجى الحفاظ على الجهاز نظي

مستوى التحميص الأمثل ولإطالة العمر الافتراضي للجهاز.
وفصل   )F( زر  على  الضغط  طريق  عن  الجهاز  بإغلاق  قم   •

بدء في تنظيفه. قابس من المقبس قبل ال ال
ممنوع تنظيف الجهاز قبل أن يبرد.  •

يلًا. لة قل ل استخدم فقط قطعة قماش مب  •
يُحظر غمس الجهاز في الماء أو سوائل أخرى.  •

يد، دون وضعها  ال فة ب ل يجب دائما تجفيف أجزاء الجهاز المخت  •
في الفرن أو الميكروويف.

ية  ممنوع استخدام أواني معدنية حادة لتنظيف المناطق الداخل  •
للجهاز.

فتات )A( بعد كل استخدام. افصل الجهاز وتفريغ درج جمع ال  •
يجب تنظيف الأجزاء الخارجية للجهاز من وقت لآخر باستخدام 
المنظفات  استخدام  ممنوع  جافة.  بأخرى  ثم  لة  ل مب قماش  قطعة 

الكاشطة لأنها قد تضر سطح الجهاز.


